
Símbolos
Para uma leitura rápida e racional foram empregues símbolos que 
evidenciam situações de máxima atenção, conselhos práticos ou 
simples informações. Preste muita atenção ao significado dos sím-
bolos, porque a sua função é não ter de repetir conceitos técnicos 
ou avisos de segurança. Portanto, devem ser considerados como 
verdadeiros “lembretes”. Consulte esta página sempre que surgi-
rem dúvidas sobre o seu significado.

Atenção
O não cumprimento das instruções fornecidas pode criar uma si-
tuação de perigo e causar graves lesões pessoais e até mesmo a 
morte.

Importante
Indica a possibilidade de provocar danos no veículo e/ou aos seus 
componentes se as instruções fornecidas não forem executadas.

Notas
Fornece informações úteis sobre a operação em andamento.

Referências
As peças evidenciadas a cinzento e as referências numéricas (Ex. 
1 ) representam o acessório a instalar e os eventuais componen-

tes de montagem fornecidos no conjunto.

As peças com referência alfabética (Ex. A ) representam os com-
ponentes originais presentes na moto.

Todas as indicações direito ou esquerdo referem-se ao sentido de 
avanço da moto. 

Advertências gerais

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir devem ser execu-
tadas por um técnico especializado ou por uma oficina autorizada 
Ducati.

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem execu-
tadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do condutor.

Notas
A documentação necessária para executar a montagem do Con-
junto é o Manual de Oficina, relativo ao modelo de moto em sua 
posse.

Notas
Caso seja necessária a substituição de um componente do conjun-
to, consulte o quadro de peças de reposição em anexo. 
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シンボル
素早くかつ合理的に読み進めることができるように、本マニュア

ルではいくつかのシンボルを導入し、最大限の注意を払う必要が

ある状況や、推奨事項、または一般情報を明確にしてあります。

技術的概念や安全に関する警告を繰り返し記載する必要がないよ

うに機能しているので、各シンボルの意味に十分注意してくださ

い。シンボルは、実際上の“覚え書き” であると考えてくださ

い。シンボルなどの意味がわからなくなったり疑問に思う場合

は、必ずこのページで調べるようにしてください。

警告
この説明を遵守しなかった場合、重度の負傷および死亡に至る危

険性があります。

重要
記載されている内容が遵守されない場合、車両および車両部品を

損傷するおそれがあることを示しています。

参考
実施中の作業について役に立つ情報を提供します。

詳細
灰色で表示され、参照番号 (例： 1 ) で示す部品は、キットに付

属する取り付け部品および組み立て部品を示します。

参照アルファベット (例： A ) で示す部品は、車両に付属するオ

リジナル部品を示します。

右または左という表記は、すべて車両の進行方向に向かっての左

右を意味します。 

一般警告事項

警告
以下のページに記載されている作業は、専門の技術者、またはド

ゥカティ正規サービスセンターが実施しなければなりません。

警告
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されない

と、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

参考
キットの取り付けに必要な資料は、お手持ちの車両モデルに対応

するワークショップマニュアルです。

参考
キットの部品を交換する必要がある場合は、添付のスペアパーツ

表を参照してください。 
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Símbolos
Para que la lectura resulte más rápida y racional, se han utilizado 
símbolos que evidencian situaciones de máxima atención, conse-
jos prácticos o simples informaciones. Prestar mucha atención al 
significado de los símbolos, porque su función es la de sustituir 
conceptos técnicos o advertencias de seguridad que no serán re-
petidos. Por lo tanto, deben considerarse verdaderos "recordato-
rios". Consultar siempre esta página en caso de dudas sobre su sig-
nificado.

Atención
La inobservancia de las instrucciones puede originar situaciones de 
peligro y lesiones graves o mortales.

Importante
Indica la posibilidad de dañar el vehículo y/o sus componentes si 
no se observan las instrucciones.

Notas
Suministra información útil sobre la operación en curso.

Referencias
Las partes resaltadas en gris y la referencia numérica (Por ej. 1 ) 
representan el accesorio que debe instalarse y los demás compo-
nentes de montaje suministrados en el kit.

Las partes con referencia alfabética (Por ej. A ) representan los 
componentes originales instalados en la motocicleta.

Todas las indicaciones derecho o izquierdo se refieren al sentido de 
marcha de la motocicleta. 

Advertencias generales

Atención
Las operaciones indicadas en las páginas siguientes debe realizar-
las un técnico especializado o un taller autorizado Ducati.

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben realizar-
se correctamente para no perjudicar la seguridad del piloto.

Notas
El documento necesario para efectuar el montaje del kit es el Ma-
nual de Taller del modelo de moto en su poder.

Notas
Si fuera necesario sustituir un componente del kit, consultar la ta-
bla de recambios adjunta. 
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Symbole
Für ein schnelles und zweckmäßiges Lesen dieser Anleitung wur-
den Symbole verwendet, die Situationen, die höchste Aufmerk-
samkeit erfordern sowie praktische Ratschläge oder einfache 
Informationen hervorzuheben. Achten Sie besonders auf die Be-
deutung dieser Symbole, da sie den Zweck haben, technische Kon-
zepte oder Sicherheitswarnhinweise nicht wiederholen zu müssen. 
Sie sind also als echte und wahrhaftige „Merkzettel” zu berück-
sichtigen. Nehmen Sie jedes Mal auf diese Seite Bezug, wenn Sie 
Zweifel über deren Bedeutung haben.

Achtung
Die Nichtbeachtung der angegebenen Anweisungen kann zu einer 
Gefahrensituation führen und schwere persönliche Verletzungen 
verursachen oder gar zum Tod führen.

Wichtig
Weist auf eine mögliche Beschädigung des Fahrzeugs und/oder 
seiner Bestandteile hin, wenn die angegebenen Anweisungen 
nicht befolgt werden.

Hinweis
Übermittelt nützliche Informationen zum jeweiligen Verfahren.

Bezüge
Die grau gekennzeichneten Bestandteile mit numerischem Bezug 
(Bsp. 1 ) geben das zu installierende Bestandteil und die eventu-
ellen, im Kit enthaltenen Montagekomponenten wieder.

Die Bestandteile mit alphabetischem Bezug (Bsp. A ) geben die 
Original-Bestandteile wieder, die am Motorrad verbaut wurden.

Alle Angaben wie rechts oder links beziehen sich auf die Fahrtrich-
tung des Motorrads. 

Allgemeine Warnhinweise

Achtung
Die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen 
müssen von einem Fachtechniker oder einer autorisierten Ducati-
Werkstatt ausgeführt werden.

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaß-
nahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies auf die Si-
cherheit des Fahrers auswirken.

Hinweis
Die für die Montage des Kits erforderliche Dokumentation ist das 
Werkstatthandbuch des sich in Ihrem Besitz befindlichen Motor-
radmodells.

Hinweis
Sollte sich der Austausch eines Bestandteils des Kits als erforder-
lich erweisen, ist dazu Bezug auf die beiliegende Ersatzteiltafel zu 
nehmen. 
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Symboles
Pour une lecture rapide et rationnelle on a utilisé des symboles de 
mise en évidence de situations demandant une attention maxi-
male, des conseils pratiques ou de simples informations. Faire très 
attention à la signification des symboles, car leur fonction vise à 
ne pas répéter les principes techniques ou les mises en garde de 
sécurité. Ils doivent être pris en compte en tant que véritables « 
mémorandum ». Consulter cette page en cas de doutes concernant 
leur signification.

Attention
L'inobservation des instructions reportées peut déterminer une 
situation de danger et causer de graves lésions personnelles, voire 
même la mort.

Important
Indique la possibilité d'endommager le motocycle et/ou ses com-
posants si les instructions reportées ne sont pas effectuées.

Remarques
Il fournit des informations utiles pour l'opération en cours.

Références
Les pièces surlignées en gris et la référence numérique (Ex. 1 ) 
représentent l'accessoire à installer et les éventuels composants 
de pose fournis en kit.

Les pièces avec référence alphabétique (Ex. A ) représentent les 
composants d'origine présents sur le motocycle.

Toutes les indications à droite ou à gauche se rapportent au sens 
de marche du motocycle. 

Avertissements généraux

Attention
Les opérations décrites dans les pages suivantes doivent être 
effectuées par un technicien spécialisé ou par un centre service 
agréé Ducati.

Attention
Les opérations indiquées dans les pages suivantes, au cas où elles 
ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art pourraient com-
promettre la sécurité du pilote.

Remarques
La documentation nécessaire pour la pose du kit est le Manuel 
d'Atelier relatif au modèle de moto en votre possession.

Remarques
Au cas où il serait nécessaire d'effectuer le remplacement d'un 
composant du kit, il faudra consulter la planche relative aux pièces 
détachées ci-jointe. 
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Symbols
To allow quick and easy consultation, this manual uses graphic 
symbols to highlight situations in which maximum care is required, 
as well as practical advice or information. Pay attention to the 
meaning of the symbols since they serve to avoid repeating tech-
nical concepts or safety warnings throughout the text. The sym-
bols should therefore be seen as real reminders. Please refer to 
this page whenever in doubt as to their meaning.

Warning
Failure to follow these instructions might give raise to a dangerous 
situation and provoke severe personal injuries or even death.

Caution
Failure to follow these instructions might cause damages to the  
vehicle and/or its components. 

Notes
Useful information on the procedure being described. 

References
Parts highlighted in grey and with a numeric reference (Example  
1 ) are the accessory to be installed and any assembly compo-

nents supplied with the kit. 

Parts with an alphabetic reference (Example A ) are the original 
components fitted on the vehicle.

Any right- or left-hand indication refers to the vehicle direction of 
travel.

General notes

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they 
might negatively affect rider safety.

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they 
might negatively affect rider safety.

Notes
The following documents are necessary for assembling the Kit: 
Workshop Manual of your bike model.

Notes
Should it be necessary to change any kit parts, please refer to the 
attached spare part table. 

Warning
Operating, servicing and maintaining a passenger vehicle or off-
highway motor vehicle can expose you to chemicals including en-
gine exhaust, carbon monoxide, phthalates, and lead, which are 
known to the State of California to cause cancer and birth defects 
or other reproductive harm. To minimize exposure, avoid breath-
ing exhaust, do not idle the engine except as necessary, service 
your vehicle in a well-ventilated area and wear gloves or wash your 
hands frequently when servicing your vehicle. For more informa-
tion go to www.P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.
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Simbologia
Per una lettura rapida e razionale sono stati impiegati simboli che 
evidenziano situazioni di massima attenzione, consigli pratici o 
semplici informazioni. Prestare molta attenzione al significato dei 
simboli, in quanto la loro funzione è quella di non dovere ripete-
re concetti tecnici o avvertenze di sicurezza. Sono da considerare, 
quindi, dei veri e propri “promemoria”. Consultare questa pagina 
ogni volta che sorgeranno dubbi sul loro significato.

Attenzione
La non osservanza delle istruzioni riportate può creare una situa-
zione di pericolo e causare  gravi lesioni personali e anche la morte.

Importante
Indica la possibilità di arrecare danno al veicolo e/o ai suoi compo-
nenti se le istruzioni  riportate non vengono eseguite.

Note
Fornisce utili informazioni sull’operazione in corso.

Riferimenti
I particolari evidenziati in grigio e riferimento numerico (Es. 1 ) 
rappresentano l’accessorio da installare e gli eventuali componenti 
di montaggio forniti a kit.

I particolari con riferimento alfabetico (Es. A ) rappresentano i 
componenti originali presenti sul motoveicolo.

Tutte le indicazioni destro o sinistro si riferiscono al senso di marcia 
del motociclo. 

Avvertenze generali

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti devono essere ese-
guite da un tecnico specializzato o da un’officina autorizzata Du-
cati.

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti se non eseguite a re-
gola d’arte possono pregiudicare la sicurezza del pilota.

Note
Documentazione necessaria per eseguire il montaggio del Kit è il 
Manuale Officina, relativo al modello di moto in vostro possesso.

Note
Nel caso fosse necessaria la sostituzione di un componente del kit 
consultare la tavola ricambi allegata. 
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Importante
Os componentes do conjunto podem sofrer atualizações; consulte 
o DCS (Dealer Communication System) a fim de obter informações 
sempre atualizadas.

Importante
O presente jogo de montagem do dispositivo antirroubo deve ser 
combinado ao jogo dispositivo antirroubo, composto por unidade 
eletrónica e telecomandos, adequado ao modelo de moto que 
possui. 

Pos. Denominação Name
1 Suporte antivibrações Vibration damping support

2 Braçadeira de suporte antivibrações Vibration damper support bracket

3 Extensão da conexão do dispositivo antirroubo Anti-theft system connection extension

4 Braçadeira de nylon Nylon tie

重要
キットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer 
Communication System) から常に最新の情報をチェックするよ

うにしてください。

重要
この盗難防止装置取り付けセットは、所有している車両のモデル

に適したコントロールユニットとリモートコントロールで構成さ

れる盗難防止装置セットと組み合わせる必要があります。 

Importante
Es posible que los componentes del kit sean actualizados; consul-
tar el DCS (Dealer Communication System) para tener información 
siempre al día.

Importante
Este kit montaje antirrobo se debe combinar con el kit antirrobo, 
compuesto por central y mandos a distancia, idóneo para el modelo 
de motocicleta que uno posee. 

Pos. Denominación 名称

1 Soporte antivibrante 耐震ダンパーマウント

2 Sostén soporte antivibrante 耐震マウントブラケット

3 Prolongación conexión antirrobo 盗難防止装置接続延長ケーブル

4 Abrazadera de nylon ナイロンクランプ

Wichtig
Die Bestandteile des Kits können Aktualisierungen unterliegen. 
Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication Sys-
tem), um Informationen zur Verfügung stehen zu haben, die im-
mer auf dem aktuellen Stand sind.

Wichtig
Dieses Montagekit für die Diebstahlsicherung muss mit 
dem Kit Diebstahlsicherung, bestehend aus Steuergerät und 
Fernbedienungen, kombiniert werden, das für das jeweilige 
Motorradmodell geeignet ist. 

Important
Les composants du kit peuvent être soumis à des mises à jour ; 
veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour des 
informations toujours actualisées.

Important
Ce kit de pose antivol doit être combiné au kit antivol, composé 
d’un boîtier électronique et de télécommandes, adapté au modèle 
de motocycle en sa possession. 

Pos. Dénomination Bezeichnung
1 Support antivibratoire Schwingungsdämpfender Halter

2 Bride de support antivibratoire Schwingungsdämpfender Stützbügel

3 Rallonge connexion antivol Verlängerung der Diebstahlsicherungsverbindung

4 Collier serre-flex en nylon Nylonschelle

Important
The parts of the kit can be updated; for information always up to 
date, please refer to DCS (Dealer Communication System).

Important
This anti-theft system assembly kit must be combined with the 
anti-theft system set, consisting of control unit and remote 
controls, suitable for the concerned bike. 

Importante
I componenti del kit possono essere soggetti ad aggiornamenti; 
consultare il DCS (Dealer Communication System) per avere infor-
mazioni sempre aggiornate.

Importante
Il presente set montaggio antifurto, deve essere abbinato al set 
antifurto, composto da centralina e telecomandi, adeguato al 
modello di motoveicolo in possesso. 

Pos. Denominazione Name
1 Supporto antivibrante Vibration damping support

2 Staffa supporto antivibrante Vibration damper support bracket

3 Prolunga connessione antifurto Anti-theft system connection extension

4 Fascetta in nylon Nylon tie
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Desmontagem dos componentes originais

Desmontagem do assento

Para o procedimento de desmontagem do grupo assento (A), con-
sulte o quanto indicado no manual de oficina na secção “Desmon-
tagem do assento”.

Desmontagem do grupo indicador de direção direito

Para o procedimento de desmontagem do grupo indicador de dire-
ção direito (B), consulte o quanto indicado no manual de oficina na 
secção “Desmontagem das carenagens do depósito”.

Desmontagem da cobertura e da conduta direita

Para o procedimento de desmontagem da cobertura e da conduta 
direita (C), consulte o quanto indicado no manual de oficina na sec-
ção “Desmontagem das carenagens do depósito”.

Desmontagem da cobertura do depósito direita

Para o procedimento de desmontagem da cobertura do depósi-
to direita (D), consulte o quanto indicado no manual de oficina na 
secção “Desmontagem das carenagens do depósito”.

オリジナル構成部品の取り外し

シートの取り外し

シートユニット (A) の取り外しについては、ワークショップマ

ニュアルの「シートの取り外し」のセクションを参照してくださ

い。

右ターンインジケーターユニットの取り外し

右ターンインジケーターユニット (B) の取り外しについては、ワ

ークショップマニュアルの「タンクフェアリングの取り外し」の

セクションを参照してください。

右カバーおよびエアコンベヤーの取り外し

右カバーおよびエアコンベヤー (C) の取り外しについては、ワー

クショップマニュアルの「タンクフェアリングの取り外し」のセ

クションを参照してください。

フューエルタンク右カバーの取り外し

フューエルタンク右カバー (D) の取り外しについては、ワークシ

ョップマニュアルの「タンクフェアリングの取り外し」のセクシ

ョンを参照してください。

Desmontaje componentes originales

Desmontaje asiento

Para el procedimiento de desmontaje del grupo asiento (A), con-
sultar las indicaciones en la sección "Desmontaje asiento" del ma-
nual del taller.

Desmontaje grupo indicador de dirección derecho

Para el procedimiento de desmontaje del grupo indicadores de di-
rección derecho (B), consultar las indicaciones en la sección "Des-
montaje carenados depósito" del manual del taller.

Desmontaje cover y encanalador derecho

Para el procedimiento de desmontaje del cover y encanalador de-
recho (C), consultar las indicaciones en la sección "Desmontaje ca-
renados depósito" del manual del taller.

Desmontaje cover depósito derecho

Para el procedimiento de desmontaje del cover depósito derecho 
(D), consultar las indicaciones en la sección "Desmontaje carena-
dos depósito" del manual del taller.

Ausbau der Original-Bestandteile

Abnahme der Sitzbank

Bei der Abnahme der Sitzbankeinheit (A) ist Bezug auf die Angaben 
im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Abnahme der Sitzbank“ zu neh-
men.

Abnahme der rechten Blinkereinheit

Bei der Abnahme der rechten Blinkereinheit (B) ist Bezug auf die An-
gaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Abnahme der Tankver-
kleidungen“ zu nehmen.

Abnahme der Abdeckung und des rechten Luftkanals

Bei der Abnahme der Abdeckung und des rechten Luftkanals (C) ist 
Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Abnah-
me der Tankverkleidungen“ zu nehmen.

Abnahme der rechten Tankabdeckung

Bei der Abnahme der rechten Tankabdeckung (D) ist Bezug auf die 
Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Abnahme der Tank-
verkleidungen“ zu nehmen.

Dépose des composants d'origine

Dépose selle

Pour la procédure de dépose de l’ensemble selle (A) se référer aux 
indications du manuel d’atelier à la section « Dépose selle ».

Dépose ensemble clignotant droit

Pour la procédure de dépose de l’ensemble clignotant droit (B) se 
référer aux indications du manuel d’atelier à la section « Dépose 
carénages réservoir ».

Dépose du cache et du déflecteur droit

Pour la procédure de dépose du cache et du déflecteur droit (C), se 
référer aux indications du manuel d’atelier à la section « Dépose 
carénages réservoir ».

Dépose du cache réservoir droit

Pour la procédure de dépose du cache réservoir droit (D), se réfé-
rer aux indications du manuel d’atelier à la section « Dépose caré-
nages réservoir ».

Original components disassembly

Seat disassembly

To remove the seat unit (A) refer to the instructions on the 
workshop manual under section “Removing the seat”.

Removing the RH turn indicator assembly

To remove RH turn indicator assembly (B) refer to the instructions 
on the workshop manual under section “Removing the tank 
fairings”.

Removing the RH cover and conveyor

To remove RH cover and conveyor (C) refer to the instructions on 
the workshop manual under section “Removing the tank fairings”.

Removing the fuel tank RH cover

To remove RH tank cover (D) refer to the instructions on the 
workshop manual under section “Removing the tank fairings”.

Smontaggio componenti originali

Smontaggio sella

Per la procedura di smontaggio del gruppo sella (A), fare riferimento 
a quanto riportato sul manuale officina alla sezione “Smontaggio 
sella”.

Smontaggio gruppo indicatore direzione destro

Per la procedura di smontaggio del gruppo indicatore direzione de-
stro (B), fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina 
alla sezione “Smontaggio carene serbatoio”.

Smontaggio cover e convogliatore destro

Per la procedura di smontaggio della cover e convogliatore destro 
(C), fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla 
sezione “Smontaggio carene serbatoio”.

Smontaggio cover serbatoio destra

Per la procedura di smontaggio della cover serbatoio destra (D), 
fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla sezio-
ne “Smontaggio carene serbatoio”.
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Montagem dos componentes do conjunto

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão 
limpos e em perfeito estado. Adote todas as precauções necessá-
rias para evitar danificar qualquer peça com a qual deve trabalhar.

Montagem da braçadeira de suporte antivibrações

Atuando no lado direito da moto, posicione a braçadeira de su-
porte antivibrações (2) na braçadeira do chassi (E), direcionando-
-a como mostrado na figura. Utilizando as 2 braçadeiras (4), fixe a 
braçadeira de suporte antivibrações (2) à braçadeira do chassi (E), 
nos pontos indicados na figura.

キット部品の取り付け

重要
取り付けの前に全ての部品に汚れがなく、完璧な状態であること

を確認してください。作業する部分が破損しないように、必要な

すべての予防措置をとってください。

耐震マウントブラケットの取り付け

車両の右側で作業し、耐震マウントブラケット (2) を図のように

向けてフレームブラケット (E) に配置します。2 個のクランプ 

(4) を使用し、耐震マウントブラケット (2) を図に示す箇所でフ

レームブラケット (E) に固定します。

Montaje componentes kit

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se en-
cuentren limpios y en perfecto estado. Adoptar todas las precau-
ciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que se 
debe operar.

Montaje sostén soporte antivibrante

En el lado derecho de la motocicleta, colocar el sostén soporte an-
tivibrante (2) en el sostén bastidor (E), orientándolo como ilustra 
la figura. Utilizar las 2 abrazaderas (4), fijar el sostén soporte an-
tivibrante (2) al sostén bastidor (E) en los puntos indicados en la 
figura.

Montage der Bestandteile des Kits

Wichtig
Vor der Montage überprüfen, dass alle Bestandteile sauber sind und 
sich im perfekten Zustand befinden. Alle erforderlichen Vorsichts-
maßnahmen treffen, um eine Beschädigung des jeweiligen Bereichs, 
in den man arbeitet, zu vermeiden.

Montage des Stützbügels des schwingungsdämpfen-
den Halters

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, den Stützbügel (2) des 
schwingungsdämpfenden Halters am Bügel des Rahmens (E) anord-
nen, dabei wie abgebildet ausrichten. Den Stützbügel (2) des schwin-
gungsdämpfenden Halters mit 2 Schellen (4) am Bügel des Rahmens 
(E) an den in der Abbildung angegebenen Punkten befestigen.

Pose des composants kit

Important
Avant la pose, vérifier que tous les composants sont propres et en 
bon état. Prendre toutes les précautions nécessaires pour éviter 
d'endommager toute partie dans laquelle on intervient.

Pose de la bride de support antivibratoire

En agissant du côté droit du motocycle, positionner la bride de 
support antivibratoire (2) sur la bride du cadre (E) en l’orientant 
comme la figure le montre. En utilisant les 2 colliers (4) fixer la 
bride de support antivibratoire (2) à la bride du cadre (E) dans les 
points indiqués dans la figure.

Kit part assembly

Important
Before assembling, check that all parts are clean and in good con-
ditions. Adopt all necessary precautions to avoid damaging any 
part you are working on.

Fitting the vibration damper support bracket

Working on motorcycle RH side, position vibration damper sup-
port bracket (2) on frame bracket (E), aiming it as shown in the 
figure. Using no.2 ties (4), secure vibration damper support bracket 
(2) to frame bracket (E), in the points shown in the figure.

Montaggio componenti kit

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino 
puliti e in perfetto stato. Adottare tutte le precauzioni necessarie 
per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad 
operare.

Montaggio staffa supporto antivibrante

Operando sul lato destro del motoveicolo, posizionare la staffa 
supporto antivibrante (2) sulla staffa telaio (E), orientandola come 
mostrato in figura. Utilizzando le n.2 fascette (4), fissare la staffa 
supporto antivibrante (2) alla staffa telaio (E), nei punti indicati in 
figura.
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Montagem do suporte antivibrações

Monte o suporte antivibrações (1) na braçadeira de suporte anti-
vibrações (2), orientando-o como mostrado na figura, fazendo sair 
totalmente as extremidades (1A) no lado oposto ao de inserção.

耐震マウントの取り付け

耐震マウント (1) を図のように向け、ポペット (1A) が挿入の反

対側から完全に出るように耐震マウントブラケット (2) に取り付

けます。

Montaje soporte antivibrante

Montar el soporte antivibrante (1) en el sostén soporte antivibran-
te (2), orientándolo como ilustra la figura, haciendo salir completa-
mente los salientes (1A) del lado opuesto al lado de introducción.

Montage des schwingungsdämpfenden Halters

Den schwingungsdämpfenden Halter (1) am Stützbügel (2) des 
schwingungsdämpfenden Halters montieren, dabei wie abgebildet 
ausrichten und die Sockel (1A) auf der der Einsatzseite gegenüberlie-
genden Seite vollständig heraustreten lassen.

Pose du support antivibratoire

Poser le support antivibratoire (1) sur la bride support antivibra-
toire (2) en l’orientant comme la figure le montre, en faisant sortir 
complètement les parties arrière (1A) du côté opposé à celui d’in-
troduction.

Fitting the vibration damper support

Fit vibration damper support (1) on vibration damper support 
bracket (2), aiming it as shown in the figure, letting poppets (1A) 
get completely out on the side opposite to insertion.

Montaggio supporto antivibrante

Montare il supporto antivibrante (1) sulla la staffa supporto anti-
vibrante (2), orientandolo come mostarto in figura, facendo fuo-
riuscire completamente le poppette (1A) sul lato opposto a quello 
dell’inserimento.
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Montagem da unidade eletrónica do dispositivo an-
tirroubo

Insira a unidade antirroubo (L) no suporte antivibrações (1) e ligue 
o conector (3A) da cablagem do dispositivo antirroubo (3) à unidade 
antirroubo (L), como mostrado na figura.

盗難防止コントロールユニットの取り付け

盗難防止コントロールユニット (L) を耐震マウント (1) 内に挿入

し、盗難防止装置配線 (3) のコネクター (3A) を図のように盗難

防止コントロールユニット (L) に接続します。

Montaje central antirrobo

Introducir la central antirrobo (L) en el soporte antivibrante (1) y 
conectar el conector (3A) del cableado antirrobo (3) a la central an-
tirrobo (L), como ilustra la figura.

Montage des Steuergeräts der Diebstahlsicherung

Das Steuergerät der Diebstahlsicherung (L) in den schwingungs-
dämpfenden Halter (1) einfügen und den Verbinder (3A) der Verka-
belung (3) der Diebstahlsicherung wie abgebildet an das Steuergerät 
(L) anschließen.

Montage boîtier électronique antivol

Insérer le boîtier électronique antivol (L) dans le support antivi-
bratoire (1) et brancher le connecteur (3A) du câblage antivol (3) au 
boîtier électronique antivol (L), comme la figure le montre.

Anti-theft system control unit assembly

Insert anti-theft system control unit (L) in vibration damping sup-
port (1) and connect connector (3A) of anti-theft system wiring (3) 
to anti-theft system control unit (L), as shown in the figure.

Montaggio centralina antifurto

Inserire la centralina antifurto (L) nel supporto antivibrante (1) e 
collegare il connettore (3A) del cablaggio antifurto (3) alla centrali-
na antifurto (L), come mostrato in figura.

6
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Layout da cablagem do dispositivo antirroubo

Posicione a cablagem do dispositivo antirroubo (3) entre o chassi 
(F) e o depósito (G), fixando-a ao chassi (F) utilizando uma braça-
deira (4), como mostrado na figura.

盗難防止装置配線レイアウト

図のように、盗難防止装置配線 (3) をフレーム (F) とタンク (G) 

の間に取り回し、クランプ (4) でフレーム (F) に固定します。 

Diagrama cableado antirrobo

Colocar el cableado antirrobo (3) entre el bastidor (F) y el depósito 
(G), fijándolo al bastidor (F) con una abrazadera (4) como ilustra la 
figura.

Layout der Verkabelung der Diebstahlsicherung

Die Verkabelung (3) der Diebstahlsicherung zwischen dem Rahmen 
(F) und dem Tank (G) anordnen und wie abgebildet mit einer Schelle 
(4) am Rahmen (F) befestigen.

Configuration câblage antivol

Positionner le câblage antivol (3) entre le cadre (F) et le réservoir 
(G), en le fixant au cadre (F) à l’aide d’un collier (4) comme la figure 
le montre.

Anti-theft system wiring layout

Position anti-theft system wiring (3) between frame (F) and tank 
(G) and secure it to frame (F) using tie (4), as shown in the figure.

Layout cablaggio antifurto

Posizionare il cablaggio antifurto (3) tra il telaio (F) e il serbatoio 
(G), fissandolo al telaio (F) utilizzando una fascetta (4), come mo-
strato in figura.
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Posicione a cablagem do dispositivo antirroubo (3), como mostrado 
na figura, tendo cuidado para que a mesma não fique demasiado 
esticada e não saia do depósito na parte traseira. A cablagem da 
moto já está preparada para a ligação do dispositivo antirroubo; 
portanto, é preciso remover a tampa (H2) do conector (H1) da sec-
ção de cablagem do dispositivo antirroubo (H), presente na parte 
esquerda da moto dentro do espaço debaixo do assento.

盗難防止装置配線 (3) が張りすぎないように、また後部のタンク

から外に出ないように注意しながら、図のように取り回します。

車両の配線はすでに盗難防止の接続ができるようになっていま

す。そのため、シート下ボックス内の左側にある盗難防止分岐配

線 (H) のプラグ (H1) からキャップ (H2) を取り外す必要があ

ります。

Posicionar el cableado antirrobo (3) como ilustra la figura, prestan-
do atención a que el mismo no esté demasiado tensado y no so-
bresalga de la parte trasera del depósito. El cableado de la moto-
cicleta ya está predispuesto para la conexión del antirrobo, por lo 
tanto, es suficiente quitar el tapón (H2) de la clavija (H1) del tramo 
cableado antirrobo (H), en la parte izquierda de la motocicleta, en 
el interior del compartimento debajo del asiento.

Die Verkabelung der Diebstahlsicherung (3) wie abgebildet anordnen, 
dabei darauf achten, dass dieselbe nicht zu stark gespannt ist und 
nicht aus dem Tank an der hinteren Seite heraustritt. Die Verkabe-
lung des Motorrads ist bereits für den Anschluss der Diebstahlsiche-
rung ausgelegt, daher braucht nur die Kappe (H2) vom Stecker (H1) 
des Verkabelungszweigs (H) der Diebstahlsicherung, der an der linken 
Seite des Motorrads im Sitzbankstaufach angeordnet ist, abgenom-
men zu werden.

Positionner le câblage antivol (3) comme la figure le montre, en 
veillant à ne pas le mettre exagérément en tension et à ne pas le 
faire sortir hors du réservoir en arrière. Le câblage du motocycle 
est déjà prédisposé pour le raccordement de l'antivol, il faut donc 
enlever le bouchon (H2) de la fiche (H1) du brin de câblage antivol 
(H) présent sur la partie gauche du motocycle à l’intérieur du loge-
ment dessous-de-selle.

Position anti-theft system wiring (3), as shown in the figure, paying 
attention that it is not too tensioned and does not come out of the 
tank in the rear part. The motorcycle wiring can be connected to 
the anti-theft system. To this end, it is necessary to remove plug 
(H2) from pin (H1) of anti-theft system wiring (H) on the motorcy-
cle left side inside the underseat compartment.

Posizionare il cablaggio antifurto (3), come mostrato in figura, 
avendo cura che lo stesso non risulti essere troppo tensionato 
e non fuoriesca al di fuori del serbatoio nella parte posteriore. Il 
cablaggio del motoveicolo è già predisposto per il collegamento 
dell'antifurto quindi occorre rimuovere il tappo (H2) dalla spina 
(H1) del ramo cablaggio antifurto (H), presente sulla parte sinistra 
del motoveicolo all'interno del vano sottosella.
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Ligue o conector (3B) da extensão da cablagem do dispositivo an-
tirroubo (3) ao conector (H1) da secção de cablagem do dispositi-
vo antirroubo (H). Reutilize o excesso da cablagem do dispositivo 
antirroubo (3), inserindo-a dentro do espaço debaixo do assento.

盗難防止装置延長配線 (3) のコネクター (3B) を盗難防止装置分

岐配線 (H) のコネクター (H1) に接続します。盗難防止装置配線 

(3) の余長をまとめ、シート下ボックス内に納めます。

Conectar el conector (3B) de la prolongación cableado antirrobo 
(3) al conector (H1) del tramo cableado antirrobo (H). Recuperar el 
cableado antirrobo (3) en exceso, introduciéndolo en el interior del 
compartimiento debajo del asiento.

Den Verbinder (3B) der Verlängerung der Verkabelung der Diebstahl-
sicherung (3) an den Stecker (H1) des Verkabelungszweigs (H) der 
Diebstahlsicherung anschließen. Den Überstand der Verkabelung der 
Diebstahlsicherung (3) aufnehmen und in das Sitzbankstaufach ein-
fügen.

Brancher le connecteur (3B) de la rallonge câblage antivol (3) au 
connecteur (H1) du brin de câblage antivol (H). Récupérer le câ-
blage antivol (3) excédentaire et l’introduire dans le logement des-
sous-de-selle.

Connect connector (3B) of anti-theft system wiring extension (3) to 
connector (H1) of anti-theft system wiring branch (H). Collect the 
excess of anti-theft system wiring (3) inserting it inside the under-
seat compartment.

Collegare il connettore (3B) della prolunga cablaggio antifurto (3) 
al connettore (H1) del ramo cablaggio antifurto (H). Recuperare 
l’eccedenza del cablaggio antifurto (3), inserendolo all'interno del 
vano sottosella.
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Remontagem da cobertura do depósito direita

Para o procedimento de remontagem da cobertura do depósito di-
reita (D), consulte o quanto indicado no manual de oficina na sec-
ção “Remontagem das carenagens do depósito”.

Remontagem da cobertura e da conduta direita

Para o procedimento de remontagem da cobertura e da conduta 
direita (C), consulte o quanto indicado no manual de oficina na sec-
ção “Remontagem das carenagens do depósito”.

Remontagem do grupo indicador de direção direito

Para o procedimento de remontagem do grupo indicador de dire-
ção direito (B), consulte o quanto indicado no manual de oficina na 
secção “Remontagem das carenagens do depósito”.

Remontagem do assento

Para o procedimento de remontagem do grupo assento (A), con-
sulte o quanto indicado no manual de oficina na secção “Remon-
tagem do assento”.

フューエルタンク右カバーの取り付け

フューエルタンク右カバー (D) の取り付けについては、ワークシ

ョップマニュアルの「タンクフェアリングの取り付け」のセクシ

ョンを参照してください。

右カバーおよびエアコンベヤーの取り付け

右カバーおよびエアコンベヤー (C) の取り付けについては、ワー

クショップマニュアルの「タンクフェアリングの取り付け」のセ

クションを参照してください。

右ターンインジケーターユニットの取り付け

右ターンインジケーターユニット (B) の取り付けについては、ワ

ークショップマニュアルの「タンクフェアリングの取り付け」の

セクションを参照してください。

シートの取り付け

シートユニット (A) の取り付けについては、ワークショップマ

ニュアルの「シートの取り付け」のセクションを参照してくださ

い。

Montaje cover depósito derecho

Para el procedimiento de montaje del cover depósito derecho (D), 
consultar las indicaciones en la sección "Montaje carenados depó-
sito" del manual del taller.

Montaje cover y encanalador derecho

Para el procedimiento de montaje del cover y del encanalador de-
recho (C), consultar las indicaciones en la sección "Montaje carena-
dos depósito" del manual del taller.

Montaje grupo indicador de dirección derecho

Para el procedimiento de montaje del grupo indicador de dirección 
derecho (B), consultar las indicaciones en la sección "Montaje care-
nados depósito" del manual del taller.

Montaje asiento

Para el procedimiento de montaje del grupo asiento (A), consul-
tar las indicaciones en la sección "Montaje asiento" del manual del 
taller.

Montage der rechten Tankabdeckung

Bei der erneuten Montage der rechten Tankabdeckung (D) ist Bezug 
auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Montage der 
Tankverkleidungen“ zu nehmen.

Montage der Abdeckung und des rechten Luftkanals

Bei der erneuten Montage der Abdeckung und des rechten Luftka-
nals (C) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Ab-
schnitt „Montage der Tankverkleidungen“ zu nehmen.

Montage der rechten Blinkereinheit

Bei der erneuten Montage der rechten Blinkereinheit (B) ist Bezug 
auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Montage der 
Tankverkleidungen“ zu nehmen.

Montage der Sitzbank

Bei der erneuten Montage der Sitzbankeinheit (A) ist Bezug auf die 
Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Montage der Sitz-
bank“ zu nehmen.

Repose du cache réservoir droit

Pour la procédure de repose du cache réservoir droit (D), se réfé-
rer aux indications du manuel d’atelier à la section « Repose caré-
nages réservoir ».

Repose du cache et du déflecteur droit

Pour la procédure de repose du cache et du déflecteur droit (C), se 
référer aux indications du manuel d’atelier à la section « Repose 
carénages réservoir ».

Repose ensemble clignotant droit

Pour la procédure de repose de l’ensemble clignotant droit (B) se 
référer aux indications du manuel d’atelier à la section « Repose 
carénages réservoir ».

Repose selle

Pour la procédure de repose de l’ensemble selle (A) se référer aux 
indications du manuel d’atelier à la section « Repose selle ».

Refitting the fuel tank RH cover

To refit RH tank cover (D) refer to the instructions on the workshop 
manual under section “Refitting the tank fairings”.

Refitting the RH cover and conveyor

To refit RH cover and conveyor (C) refer to the instructions on the 
workshop manual under section “Refitting the tank fairings”.

Refitting the RH turn indicator assembly

To refit RH turn indicator assembly (B) refer to the instructions on 
the workshop manual under section “Refitting the tank fairings”.

Refitting the seat

To reassemble the seat unit (A), refer to the instructions on the 
workshop manual under section “Refitting the seat”.

Rimontaggio cover serbatoio destra

Per la procedura di rimontaggio della cover serbatoio destra (D), 
fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla sezio-
ne “Rimontaggio carene serbatoio”.

Rimontaggio cover e convogliatore destro

Per la procedura di rimontaggio della cover e convogliatore destro 
(C), fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla 
sezione “Rimontaggio carene serbatoio”.

Rimontaggio gruppo indicatore direzione destro

Per la procedura di rimontaggio del gruppo indicatore direzione 
destro (B), fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina 
alla sezione “Rimontaggio carene serbatoio”.

Rimontaggio sella

Per la procedura di rimontaggio del gruppo sella (A), fare riferimen-
to a quanto riportato sul manuale officina alla sezione “Rimontag-
gio sella”.
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Ativação/Desativação do dispositivo antirroubo

Ligue o instrumento de diagnóstico ao conector de aquisição de 
dados.
Selecione o modelo correto do veículo motor. Selecione o ambien-
te “Self-diagnosis” (L1) no menu à esquerda e em seguida o co-
mando “Instrument Panel” (L2), conforme indicado na figura (X1). 
Selecione o ambiente “Settings” (L3) no menu superior, conforme 
o indicado na figura (X2). Selecione a função “Anti-theft enabling/
disabling” (L4) e em seguida “Start” (L5), conforme o indicado na 
figura (X3). Prima no teclado do PC o número “1) Enable” (L6) e em 
seguida o comando “Confirm” para habilitar a presença do disposi-
tivo antirroubo, conforme o indicado na figura (X4). 

盗難防止装置の起動/解除

診断テスターをデータロガーコネクターに接続します。

正しい車両モデルを選択します。図 (X1) に示すように、左メ

ニューから「Self-diagnosis (自己診断)」環境 (L1) を選択し、

次に「Instrument Panel (インストルメントパネル)」コマンド 

(L2) を選択します。図 (X2) に示すように、上側メニューから

「Settings (設定)」環境 (L3) を選択します。図 (X3) に示すよ

うに、「Anti-theft enabling/disabling (盗難防止の起動/解除)」

機能 (L4) を選択し、次に「Start」(L5) を選択します。図 (X4) 
に示すように、ノートパソコンのキーボードから「1) Enable」の

数字 (L6) を押し、次に「Confirm (確定)」 を押して盗難防止シ

ステムの存在を有効にします。 

Activación/Desactivación antirrobo

Conectar el instrumento de diagnosis al conector de adquisición 
de datos.
Seleccionar el modelo correcto de motocicleta. Seleccionar el área 
“Self-diagnosis” (L1) en el menú de la izquierda, y sucesivamente el 
mando "Instrument Panel" (L2), como ilustra la figura (X1). Selec-
cionar el área “Settings” (L3) en el menú superior, como ilustra la 
figura (X2). Seleccionar la función “Anti-theft enabling/disabling” 
(L4) y luego, “Start” (L5), como ilustra la figura (X3). En el tecla-
do del ordenador, presionar el número "1) Enable" (L6) y sucesiva-
mente el mando "Confirm" para habilitar la presencia del antirrobo, 
como ilustra la figura (X4). 

Aktivierung/Deaktivierung der Diebstahlsicherung

Das Diagnoseinstrument an den Datenerfassungsanschluss schlie-
ßen.
Das richtige Motorrad-Modell wählen. Den Bereich „Self-diagnosis” 
(L1) (Eigendiagnose) im linken Menü, dann den Steuerbefehl „Inst-
rument Panel“ (L2) wählen; siehe dazu Abbildung (X1). Den Bereich 
„Setting” (L3) im oberen Menü wählen; siehe dazu Abbildung (X2). Die 
Funktion „Anti-theft enabling/disabling” (L4) markieren, dann „Start” 
(L5); siehe dazu Abbildung (X3). Auf der PC-Tastatur die Zahl „1) Ena-
ble” (L6), dann den Steuerbefehl „Confirm” drücken, um das Vorhan-
densein der Diebstahlsicherung wie auf der Abbildung (X4) angege-
ben, freizuschalten. 

Activation / Désactivation antivol

Relier l'instrument de diagnostic au connecteur de saisie de don-
nées.
Sélectionner le modèle correct du motocycle. Sélectionner l'envi-
ronnement « Self-diagnosis » (L1) dans le menu à gauche et en-
suite la commande « Instrument Panel » (L2) comme la figure (X1) 
le montre. Sélectionner l'environnement « Settings » (L3) dans 
le menu en haut, comme la figure (X2) le montre. Sélectionner la 
fonction « Anti-theft enabling/disabling » (L4) et ensuite « Start » 
(L5) comme la figure (X3) le montre. Appuyer sur le numéro « 1) 
Enable » (L6) du clavier de l’ordinateur et ensuite sur la commande 
« Confirm » pour activer la fonction d’antivol, comme la figure (X4) 
le montre. 

Anti-theft system enabling/disabling

Connect the diagnostic tool to the data acquisition socket.
Select the correct motorcycle model. Select “Self-diagnosis” (L1) 
from the menu on the left and then “Instrument Panel” (L2), as 
shown in figure (X1). Select “Settings” (L3) from the menu at the 
top, as shown in figure (X2). Select the “Anti-theft enabling/disa-
bling” function (L4) and then “Start” (L5), as shown in figure (X3). 
Press number “1) Enable” (L6) on PC keyboard and then “Confirm” 
to enable the anti-theft system, as shown in figure (X4). 

Attivazione/Disattivazione antifurto

Collegare lo strumento di diagnosi al connettore acquisizione dati.
Selezionare il modello corretto di motoveicolo. Selezionare l’am-
biente “Self-diagnosis” (L1) nel menù a sinistra e successivamente 
il comando “Instrument Panel” (L2), come indicato in figura (X1). 
Selezionare l’ambiente “Settings” (L3) nel menù in alto, come in-
dicato in figura (X2). Selezionare la funzione “Anti-theft enabling/
disabling” (L4) e successivamente “Start” (L5), come indicato in fi-
gura (X3). Premere sulla tastiera del PC il numero “1) Enable” (L6) 
e successivamente il  comando “Confirm” per abilitare la presenza 
dell’antifurto, come indicato in figura (X4). 
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Pos. Cod. Denominazione Description Designation Bezeichnung Descrição Denominacion 説明 Q.ty

1 70010741A
Supporto antivi-
brante

Vibration damping 
support

Support antivibratoire
Schwingungsdämpfender Hal-
ter

Suporte antivibrações
Soporte antivi-
brante

耐震ダンパーマウ

ント
1

2 97110962AA
Staffa supporto 
antivibrante

Vibration damper sup-
port bracket

Bride de support anti-
vibratoire

Schwingungsdämpfender 
Stützbügel

Braçadeira de suporte 
antivibrações

Sostén soporte an-
tivibrante

耐震マウントブラケ

ット
1

3 96610731AA
Prolunga 
connessione 
antifurto

Anti-theft system 
connection extension

Rallonge connexion 
antivol

Verlängerung der 
Diebstahlsicherungsverbindung

Extensão da conexão 
do dispositivo 
antirroubo

Prolongación 
conexión antirrobo

盗難防止装置接続延

長ケーブル
1

4 069191030 Fascetta Nylon tie
Collier serre-flex en 
nylon

Nylonschelle Braçadeira de nylon
Abrazadera de 
nylon

ナイロンクランプ 5

ISTR 1002 / 00


	IT-EN: 
	FR-DE: 
	PT-EN: 
	ES-JP: 


